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Accord de coopération portant exécution de 
l'accord de coopération du 2 février 2018 entre 
l'Etat fédéral, la Région wallonne, la Région 
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la 
Communauté germanophone portant sur la 
coordination des politiques d'octroi d'autorisations 
de travail et d'octroi du permis de séjour, ainsi que 
les normes relatives à l'emploi et au séjour des 
travailleurs étrangers et portant création d’une 
plateforme électronique dans le cadre de la 
procédure de demande unique de séjour à des fins 
d’emploi. 

 Samenwerkingsakkoord houdende uitvoering van 
het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
tussen de Federale Staat, het Waals Gewest, het 
Vlaams Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap met 
betrekking tot de coördinatie tussen het beleid 
inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid 
inzake de verblijfsvergunningen en inzake de 
normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten en wat 
betreft de oprichting van een elektronisch platform 
in het kader van de gecombineerde 
verblijfsaanvraagprocedure met het oog op 
tewerkstelling 

   
RAPPORT AU ROI  VERSLAG AAN DE KONING 

   
Sire,   Sire,  
   
I. COMMENTAIRE GÉNÉRAL  I. ALGEMENE COMMENTAAR 
1. Objectif   1. Doelstelling  
   
Conformément à la Directive 2011/98/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 13 décembre 2011 
établissant une procédure de demande unique en vue 
de la délivrance d'un permis unique autorisant les 
ressortissants de pays tiers à résider et à travailler sur 
le territoire d'un Etat membre et établissant un socle 
commun de droits pour les travailleurs issus de pays 
tiers qui résident légalement dans un Etat membre, la 
Belgique, en tant qu'Etat membre de l'Union 
européenne, a été chargée d'établir une procédure de 
demande unique en vue de la délivrance d’un permis 
unique autorisant les ressortissants de pays tiers à 
résider sur le territoire Belge afin d’y travailler, de 
manière à simplifier les procédures d’admission de ces 
personnes et à faciliter le contrôle de leur statut. 
 
L'accord de coopération du 2 février 2018 entre l'Etat 
fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la 
Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté 
germanophone portant sur la coordination des 
politiques d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi 
du permis de séjour, ainsi que les normes relatives à 
l'emploi et au séjour des travailleurs étrangers (M.B. du 
24 décembre 2018) (ci-après dénommé : « accord de 
coopération »), entré en vigueur le 24 décembre 2018, 
constitue une transposition partielle de cette directive.  
 
Par l'article 40, alinéa 1er, du cet accord de coopération, 
suite à la loi spéciale du 6 janvier 2014 relative à la 
sixième réforme de l'Etat (M.B., 31 janvier 2014), 
entrée en vigueur le 1er juillet 2014, l’État Fédéral et les 
entités fédérées compétentes pour l'occupation des 
travailleurs étrangers s'engagent à créer une 

 Ingevolge de Richtlijn 2011/98/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 13 december 2011 
betreffende één enkele aanvraagprocedure voor een 
gecombineerde vergunning voor onderdanen van 
derde landen om te verblijven en te werken op het 
grondgebied van een lidstaat, alsmede inzake een 
gemeenschappelijk pakket rechten voor werknemers 
uit derde landen die legaal in een lidstaat verblijven, 
werd België als lidstaat van de Europese Unie 
opgedragen één enkele aanvraagprocedure in te 
richten voor het verstrekken van een gecombineerde 
vergunning aan onderdanen van derde landen om op 
het Belgisch grondgebied te verblijven met het oog op 
werk, teneinde de procedures in verband met hun 
toelating te vereenvoudigen en de controle van hun 
status gemakkelijker te maken. 
Het Samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
tussen de Federale Staat, het Waals Gewest, het 
Vlaams Gewest, het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest 
en de Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en 
inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten (B.S., 24 
december 2018) (hierna: “Samenwerkingsakkoord”), 
dat in werking trad op 24 december 2018, is een 
gedeeltelijke omzetting van deze richtlijn.  
Bij artikel 40, eerste lid van dit Samenwerkingsakkoord 
verbinden, ingevolge de bijzondere wet van 6 januari 
2014 met betrekking tot de zesde staatshervorming 
(B.S., 31 januari 2014) die in werking trad op 1 juli 
2014, de Federale Staat en de deelstaten bevoegd 
voor tewerkstelling van buitenlandse werknemers, zich 
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plateforme électronique commune permettant la 
collecte et l'échange électronique de données et de 
documents entre administrations compétentes pour le 
traitement des demandes de permis unique. 
 
 
Conformément à l'alinéa 2 de la même disposition, les 
parties préciseront les modalités d'utilisation de cette 
plateforme au moyen d'un accord de coopération 
d'exécution. 
Le présent accord de coopération d'exécution prévoit 
donc les modalités d'exécution de l'accord de 
coopération du 2 février 2018. 
 
La création de la plateforme est non seulement utile 
dans le cadre d'une procédure de permis unique 
rapide, mais elle offre également aux services 
d'inspection fédéraux et régionaux la possibilité 
d'effectuer des contrôles plus ciblés dans le cadre de 
la lutte contre la fraude et les abus. Les adaptations 
juridiques et techniques nécessaires seront préparées 
à cette fin. 
 
L'article 92bis de la loi spéciale du 8 août 1980 de 
réformes institutionnelles (ci-après dénommé : LSRI), 
dans ses paragraphes 1er et 3, c), impose également à 
l'Autorité fédérale et aux Régions la conclusion d'un 
accord de coopération pour la coordination des 
politiques d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi 
du permis de séjour, ainsi que les normes relatives à 
l'emploi des travailleurs étrangers. 
 
A cet égard, l'article 92bis, § 1er, alinéa 3, LSRI permet 
à un accord de coopération, qui a reçu les 
assentiments requis, de prévoir que sa mise en œuvre 
sera assurée par des accords d'exécution ayant effet 
sans qu'un assentiment parlementaire ne soit exigé. 

ertoe om een gemeenschappelijk elektronisch platform 
te creëren dat het mogelijk maakt om gegevens en 
documenten op elektronische wijze te verzamelen en 
uit te wisselen tussen de diensten die bevoegd zijn voor 
de behandeling van de aanvragen voor een 
gecombineerde vergunning. 
Overeenkomstig het tweede lid van dezelfde bepaling, 
zullen de partijen de nadere regels voor het gebruik van 
dit platform preciseren bij een uitvoerend 
samenwerkingsakkoord. 
Het voorliggend Uitvoerend Samenwerkingsakkoord 
voorziet dus in de uitvoeringsbepalingen van het 
Samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018. 
 
De creatie van het platform is niet enkel nuttig in het 
kader van een vlotte gecombineerde 
vergunningsprocedure, maar biedt tevens 
mogelijkheden voor de federale en gewestelijke 
inspectiediensten tot meer doelgerichte controles in de 
strijd tegen fraude en misbruik. Daarvoor worden de 
nodige verdere juridische en technische aanpassingen 
voorbereid. 
 
Artikel 92bis van de bijzondere wet van 8 augustus 
1980 tot hervorming der instellingen (hierna: “BWHI”), 
verplicht in zijn paragrafen 1 en 3, c), de Federale 
Overheid en de Gewesten eveneens een 
samenwerkingsakkoord af te sluiten voor het 
coördineren van het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en 
inzake de normen betreffende de tewerkstelling van 
buitenlandse arbeidskrachten. 
Hierbij staat artikel 92bis, §1, derde lid, BWHI toe, dat 
een samenwerkingsakkoord, dat de vereiste 
instemming heeft gekregen, bepaalt dat zijn toepassing 
wordt gegarandeerd door uitvoeringsbesluiten die 
uitwerking hebben zonder dat de parlementaire 
instemming is vereist. 

   
II. COMMENTAIRE ARTICLE PAR ARTICLE  II. ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR 
   
ARTICLE 1ER  ARTIKEL 1 
   
Le paragraphe 1er de cet article définit la base légale et 
l'objectif de la plateforme électronique commune : la 
mise en application électronique de la procédure de 
demande unique. 
 
Le paragraphe 2 de cet article prévoit le cadre juridique 
pour le traitement des demandes de séjour en vue de 
travailler pendant une période supérieure à nonante 
jours, qui est constitué des accords de coopération 
conclus précédemment, à savoir l'accord de 
coopération du 2 février 2018, l'accord de coopération 
du 6 décembre 2018 portant exécution de l'accord du 
2 février 2018 et tout accord de coopération contenant 
des modalités particulières d'exécution de l'accord de 
coopération du 2 février 2018, conformément à l'article 
1er, § 2, alinéa 2, de cet accord.  
 

 Dit artikel bepaalt in de eerste paragraaf de wettelijke 
basis en het doel van het gemeenschappelijk 
elektronisch platform: de elektronische toepassing van 
de gecombineerde aanvraagprocedure. 
Paragraaf 2 van dit artikel voorziet het wettelijk kader 
voor de behandeling van de verblijfsaanvragen met het 
oog op werk voor een periode van meer dan negentig 
dagen, dat bestaat uit de eerder gesloten 
Samenwerkingsakkoorden, te weten het 
Samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, het  
Samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 
houdende uitvoering van het akkoord van 2 februari 
2018 en elk samenwerkingsakkoord dat bijzondere 
modaliteiten bevat ter uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, 
overeenkomstig artikel 1, §2, tweede lid van dat 
akkoord.  



Le paragraphe 3 précise que les modalités techniques 
et organisationnelles relatives à l'échange 
d'informations et le partage de certaines données 
seront déterminées dans un protocole d’accord qui 
sera établi entre l'Office des étrangers, les autorités 
régionales et l'ONSS.  

Paragraaf 3 preciseert dat de technische en 
organisatorische modaliteiten met betrekking tot de 
uitwisseling van informatie en het delen van bepaalde 
gegevens, vastgelegd zullen worden in een 
Protocolakkoord dat tussen de Dienst 
Vreemdelingenzaken, de gewestelijke overheden en 
de RSZ opgesteld zal worden.  

   
Art. 2   Art. 2.  
   
Cet article concerne la consultation des données sur la 
plateforme électronique par les postes diplomatiques, 
les administrations communales et les services 
d'inspection, lorsqu’il est fait application de la 
procédure de demande unique. 

 Dit artikel betreft de consultatie van de gegevens via 
het elektronisch platform door diplomatieke posten, 
gemeentebesturen en inspectiediensten, bij 
toepassing van de gecombineerde 
aanvraagprocedure. 

   
Art. 3  Art. 3 
   
Cet article énumère les catégories d’étrangers 
auxquels s'applique l'accord de coopération. Ce champ 
d'application personnel inclut les étrangers qui 
souhaitent obtenir un séjour sur la base d'un travail en 
Belgique pendant une période déterminée dépassant 
90 jours. 
 

 Dit artikel vermeldt de categorieën van vreemdelingen 
op wie het samenwerkingsakkoord van toepassing is. 
Dit personeel toepassingsgebied omvat de 
vreemdelingen die een verblijf op basis van werk willen 
bekomen in België voor een bepaalde periode die 90 
dagen overstijgt. 
 

   
Art. 4  Art. 4 
   
Les termes définis à l'article 4 du Règlement général 
sur la protection des données (ci-après dénommé : 
RGPD) doivent être compris dans le même sens dans 
le présent accord de coopération.  

 De begrippen, gedefinieerd in artikel 4 van de 
Algemene Verordening Gegevensbescherming (hierna 
AVG), dienen in voorliggend samenwerkingsakkoord in 
dezelfde betekenis te worden begrepen.  

   
Art. 5  Art. 5 
   
Cette disposition fixe les objectifs de la plateforme 
électronique et précise les avantages qui y sont 
associés.  

 Deze bepaling legt de doelstellingen van het 
elektronisch platform vast en vermeldt de daaraan 
gekoppelde voordelen. 

   
Art. 6  Art. 6 
   
Cette disposition distingue la responsabilité concernant 
le traitement des données à l'égard de l'Office des 
étrangers et des autorités régionales en fonction des 
compétences qui relèvent de l’Office des étrangers ou 
des autorités régionales . Plus précisément, l'Office 
des étrangers est désigné comme responsable du 
traitement, tel que visé à l'article 4, point 7), du RGPD, 
en ce qui concerne le traitement des données à 
caractère personnel relatives à l'autorisation de séjour. 
Les autorités régionales sont responsables du 
traitement des données à caractère personnel en ce 
qui concerne l'autorisation de travail. 
 
Conformément à l'article 26 du RGPD, l'Office des 
étrangers et les autorités régionales sont 
« responsables conjoints » des traitements effectués 
dans le cadre de la plateforme électronique. 

 Deze bepaling onderscheidt de verantwoordelijkheid 
met betrekking tot de gegevensverwerking ten aanzien 
van bevoegdheden van de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de gewestelijke overheden. 
Meer bepaald wordt de Dienst Vreemdelingenzaken 
aangeduid als verwerkingsverantwoordelijke, zoals 
bedoeld in artikel 4, punt 7) AVG, wat betreft de 
verwerkingen van persoonsgegevens inzake de 
machtiging tot verblijf.  
De gewestelijke overheden zijn 
verwerkingsverantwoordelijke voor de verwerkingen 
van persoonsgegevens wat betreft de toelating tot 
arbeid.  
De Dienst Vreemdelingenzaken en de gewestelijke 
overheden zijn conform artikel 26 AVG “gezamenlijke 
verwerkingsverantwoordelijken” voor de verwerkingen 
in het kader van het elektronisch platform. 

   
Art. 7  Art. 7 



   
Les paragraphes 1er et 2 de cette disposition désignent 
l'ONSS comme sous-traitant, au sens de l'article 4, 
point 8) du RGPD, qui est responsable pour le 
développement technique, du fonctionnement et la 
maintenance de la plateforme électronique. Ceci inclut 
les obligations de l'article 28 du RGPD. 
 
Le paragraphe 3 précise que la sécurité du traitement,  
sera déterminée dans un protocole d'accord, comme 
déjà mentionné à l'article 1er, § 3.  

 De eerste en tweede paragraaf van deze bepaling 
duiden de RSZ aan als verwerker, in de zin van artikel 
4, punt 8) AVG, die verantwoordelijk is voor de 
technische ontwikkeling, de werking en het onderhoud 
van het elektronisch platform. Hierbij worden de 
verplichtingen uit art. 28 van de AVG opgenomen. 
 
De derde paragraaf preciseert dat de beveiliging van 
de verwerking, zal worden vastgelegd in een  
Protocolakkoord, zoals reeds vermeld in artikel 1, §3.  

   
Art. 8  Art. 8 
   
Cet article précise la nécessité du traitement des 
données à caractère personnel dans le cadre de la 
procédure de demande unique. En vertu des 
législations fédérale et régionale, l'Office des étrangers 
et les autorités régionales sont en effet chargés de 
l'application de la procédure de demande unique, ce 
qui implique que le traitement est nécessaire au 
respect des obligations légales auxquelles les 
responsables de traitement sont soumis, comme le 
prévoit l'article 6, point c), du RGPD.  

 Dit artikel preciseert de noodzakelijkheid van de 
verwerking van de persoonsgegevens in het kader van 
de gecombineerde aanvraagprocedure. Ingevolge de 
federale en regionale wetgeving zijn de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de gewestelijke overheden 
immers belast met de toepassing van de 
gecombineerde aanvraagprocedure, waardoor de 
verwerking noodzakelijk is om te voldoen aan wettelijke 
verplichtingen die op de 
verwerkingsverantwoordelijken rusten, zoals voorzien 
in artikel 6, punt c), AVG.  

   
Art. 9  Art. 9 
   
L'article 9 définit les objectifs spécifiques du traitement 
des données à caractère personnel dans le cadre de la 
procédure de demande unique, comme le prévoit 
l'article 5, alinéa 1, b), du RGPD.  

 Artikel 9 omschrijft de specifieke doeleinden van de 
verwerking van persoonsgegevens in het kader van de 
gecombineerde aanvraagprocedure, zoals beoogd in 
artikel 5, lid 1, b),  AVG.  

   
Art. 10  Art. 10 
   
Conformément à l'article 5, alinéa 1, c), du RGPD, les 
responsables du traitement ont uniquement accès aux 
données nécessaires à l'exécution des tâches qui sont 
de leur compétence.  

 In overeenstemming met artikel 5, 1, c),  AVG hebben 
de verwerkingsverantwoordelijken enkel toegang tot de 
gegevens die noodzakelijk zijn voor de uitvoering van 
de taken waarvoor ze bevoegd zijn.  

   
Art. 11-12  Art. 11-12 
   
Ces articles déterminent les catégories de données à 
caractère personnel traitées : données concernant le 
séjour (article 11) et  l'emploi (article 12).  

 Deze artikelen bepalen welke categorieën van 
persoonsgegevens verwerkt worden: gegevens inzake 
verblijf (artikel 11) en inzake tewerkstelling (artikel 12). 

   
Art. 13  Art. 13 
   
Cet article contient la catégorie des données 
personnelles relatives à la santé. Le premier alinéa, 1°, 
de cet article stipule que les données d'un certificat 
médical seront traitées dans les cas où la présentation 
de ce certificat est prévue par la loi du 15 décembre 
1980 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement 
et l'éloignement des étrangers. Il s'agit notamment des 
catégories d'étrangers qui sont tenus de présenter un 
certificat médical en vertu des articles 61/25-2, §1, 
premier alinéa, 5°, 61/27-1, §1, premier alinéa, 2°, 
61/29-8, §1, premier alinéa, 5° et 61/39, §1, premier 
alinéa, 4° de la loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au 

 Dit artikel bevat de categorie van persoonsgegevens 
met betrekking tot de gezondheid. De eerste paragraaf, 
1°, van dit artikel bepaalt dat de gegevens van een 
medisch attest zullen verwerkt worden, in de gevallen 
waarin de voorlegging van dit voornoemde attest 
voorzien is bij de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen. Hieronder dienen de categorieën van 
vreemdelingen begrepen te worden die ingevolge 
artikelen 61/25-2, eerste lid, §1, 5°, 61/27-1, §1, eerste 
lid, 2°, 61/29-8, §1, eerste lid, 5° en 61/39, §1, eerste 



territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers. Cette disposition s'applique également à 
l'avenir aux nouvelles catégories d'étrangers qui seront 
soumises à la même obligation. 
 

lid, 4° van de wet 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging 
en de verwijdering van vreemdelingen gehouden zijn 
een medisch attest af te leveren. Deze bepaling geldt 
ook naar de toekomst ten aanzien van nieuwe 
categorieën vreemdelingen die aan dezelfde 
verplichting zullen worden onderworpen. 

   
Art. 14  Art. 14  
   
Cet article contient la catégorie des données 
personnelles relatives aux condamnations pénales et 
aux infractions pénales. Le premier alinéa de cet article 
stipule que ces données seront traitées dans les cas 
où la présentation d’ un extrait du casier judiciaire ou 
un document équivalent est prévu par la loi du 15 
décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers. Il s’agit 
notamment des catégories d’étrangers qui sont tenus 
de présenter un extrait du casier judiciaire ou un 
document équivalent en vertu des articles 61/25-2, §1, 
premier alinéa, 4°, 61/27-1, §1, premier alinéa, 4°, 
61/29-8, §1, premier alinéa, 6° en 61/39, §1, premier 
alinéa, 5° et 61/48, §1, premier alinéa, 5° de la loi du 
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers. Cette 
disposition s'applique également à l'avenir aux 
nouvelles catégories d'étrangers qui seront soumises à 
la même obligation. 
  

 Dit artikel bevat de categorie van persoonsgegevens 
met betrekking tot strafrechtelijke veroordelingen en 
strafbare feiten. Het eerste lid van dit artikel bepaalt dat 
de gegevens van strafrechtelijke veroordelingen en 
strafbare feiten verwerkt zullen worden, in de gevallen 
waarin de voorlegging van een uittreksel uit het 
strafregister of een gelijkwaardig document is voorzien 
bij de wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging 
en de verwijdering van vreemdelingen. Hieronder 
dienen de categorieën van vreemdelingen begrepen te 
worden die ingevolge de artikelen 61/25-2, §1, eerste 
lid, 4°, 61/27-1, §1, eerste lid, 4°, 61/29-8, §1, eerste 
lid, 6°, 61/39, §1, eerste lid, 5° en 61/48, §1, eerste lid, 
5° van de wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging 
en de verwijdering van vreemdelingen gehouden zijn 
een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig 
document af te leveren. Deze bepaling geldt ook naar 
de toekomst ten aanzien van nieuwe categorieën 
vreemdelingen die aan dezelfde verplichting zullen 
worden onderworpen.  
 

   
Art. 15  Art. 15 
   
Cet article détermine les données à caractère 
personnel d’ordre administratif seront traitées. 

 Dit artikel bepaalt de persoonsgegevens van 
administratieve aard die verwerkt zullen worden. 

   
Art. 16-17  Art. 16-17 
   
Ces dispositions contiennent des règles pratiques pour 
l'introduction électronique de la demande via le portail 
« Working in Belgium ». Conformément à l'article 1er, § 
3, les modalités relatives au fonctionnement du portail 
seront fixées dans un protocole d'accord. 

 Deze bepalingen bevatten praktische regels voor de 
elektronische indiening van de aanvraag via het portaal 
“Working in Belgium”. Gelijkluidend aan artikel 1, §3 
worden de modaliteiten met betrekking tot de werking 
van het portaal vastgelegd in een Protocolakkoord. 

   
Art. 18  Art. 18 
   
Les postes diplomatiques belges et les administrations 
communales reçoivent les décisions positives 
concernant les titre de séjours à des fins de travail via 
la plateforme électronique. Elles délivrent un visa ou un 
document de séjour à l'étranger sur la base de cette 
décision. 

 De Belgische diplomatieke posten en de 
gemeentebesturen ontvangen de positieve 
beslissingen inzake de verblijfstitels met het oog op 
werk via het elektronisch platform. Op basis van deze 
beslissing leveren zij een visum of een 
verblijfsdocument aan de vreemdeling af. 

   
Art. 19-21  Art. 19-21 
   
Ces articles concernent la transmission des données à 
l'instance de recours compétente lorsqu'un recours est 

 Deze artikels betreffen het overmaken van de 
gegevens aan de bevoegde beroepsinstantie, wanneer 



introduit contre une décision de refus, à savoir le 
Conseil du contentieux des étrangers (article 19) ou le 
Conseil d'Etat (articles 20-21). 

een beroep tegen een weigeringsbeslissing ingediend 
wordt: de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen 
(artikel 19) of de Raad van State (artikels 20-21). 

   
Art. 22  Art. 22 
   
La plateforme électronique informe les autorités 
compétentes des décisions positives ou négatives 
prises dans le cadre d'une demande unique. Toutefois, 
si la décision négative consiste à refuser ou à mettre 
fin au séjour des étrangers concernés, les autorités 
régionales ne pourront pas voir la nature spécifique 
(refus ou fin de séjour) de la décision. La plateforme 
électronique se contentera ainsi d'informer les autorités 
régionales qu'une « décision négative » a été prise. La 
décision de refus ou de fin de séjour sera uniquement 
notifiée à l'étranger concerné.  

 Het elektronisch platform informeert de bevoegde 
overheden over positieve of negatieve beslissingen die 
in het kader van een gecombineerde aanvraag 
genomen worden. Wanneer de negatieve beslissing 
echter bestaat uit de weigering of beëindiging van het 
verblijf van de betrokken vreemdelingen, zal de 
specifieke aard (weigering of beëindiging) van de 
beslissing niet zichtbaar zijn voor de regionale 
overheden. Het elektronisch platform zal de regionale 
overheid aldus enkel melden dat er een “negatieve 
beslissing” genomen werd. De beslissingen tot 
weigering en beëindiging van het verblijf worden enkel 
aan de betrokken vreemdeling betekend.  

   
Art. 23  Art. 23 
     
Cette disposition concerne la compétence partagée en 
matière de contrôle de l’emploi des étrangers. Les 
services fédéraux d'inspection ont accès aux décisions 
prises par les autorités régionales et aux décisions 
prises par l’Office des Etrangers, en fonction du 
contrôle de la réglementation dont ils sont 
responsables. Si la décision de l’Office des Etrangers 
consiste en un refus ou en une fin de séjour, la 
plateforme n’informera pas les services fédéraux 
d’inspection de la nature spécifique (refus ou fin de 
séjour) de la décision, mais seulement qu’une 
« décision négative » a été prise. 

 Deze bepaling betreft de gedeelde 
controlebevoegdheid inzake de tewerkstelling van 
vreemdelingen. De federale inspectiediensten hebben 
toegang tot de door de gewestelijke overheden 
genomen beslissingen en beslissingen genomen door 
de Dienst Vreemdelingenzaken, in functie van de 
controle op de regelgeving waarmee ze belast zijn. 
Indien de beslissing van de Dienst 
Vreemdelingenzaken bestaat uit de weigering of 
beëindiging van het verblijf, zal het platform niet de 
specifieke aard van de beslissing te kennen geven aan 
de federale inspectiediensten, maar enkel dat een 
“negatieve beslissing” genomen werd. 

   
Art. 24  Art. 24 
   
Cette disposition reconnait le principe de la 
reconnaissance mutuelle des autorisations de travail. 
Cela signifie que l'autorité régionale territorialement 
compétente a accès au dossier de demande introduit 
auprès de toute autre autorité régionale et aux 
décisions prises par celle-ci. 

 Deze bepaling erkent het beginsel van wederzijdse 
erkenning van toelatingen tot arbeid. Dit houdt in dat de 
territoriaal bevoegde gewestelijke overheid toegang 
heeft tot het aanvraagdossier dat bij elke andere 
gewestelijke overheid werd ingediend en tot de 
beslissingen die die overheid genomen heeft. 

   
Art. 25  Art. 25 
   
Cet article fixe les délais de conservation des données 
figurant sur la plateforme électronique conformément à 
l'article 5, alinéa 1er, e), du RGPD.  

 Dit artikel legt de bewaartermijnen van de gegevens op 
het elektronisch platform conform artikel 5, lid 1, e), 
AVG vast.  

   
Art. 26-28  Art. 26-28 
   
Les articles 26 à 28 précisent les droits de l'intéressé 
par rapport au traitement des données à caractère 
personnel. Les droits sont mentionnés sur le formulaire 
de demande en ligne conformément à l'article 13 du 
RGPD (article 26). L'article 27 concerne le droit de 
l'intéressé à accéder à ses données à caractère 
personnel (article 15 RGPD), le droit de rectification 

 Artikelen 26 t.e.m. art. 28 bevatten de rechten van de 
betrokkene in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens. De rechten worden vermeld op het 
online aanvraagformulier overeenkomstig artikel 13 
AVG (artikel 26). Artikel 27 omvat het recht van de 
betrokkene op toegang tot zijn persoonsgegevens 
(artikel 15 AVG), het recht op rectificatie van de 



des données à caractère personnel (article 16 RGPD) 
et le droit à la limitation du traitement des données à 
caractère personnel (article 18 RGPD). En revanche, 
le droit à l'effacement des données à caractère 
personnel  ne peut être invoqué (article 28) compte 
tenu de la nécessité du traitement des données au 
regard de l'exécution des obligations légales par les 
responsables du traitement, conformément à l’article 
17, alinéa 3, point b), AVG. 

persoonsgegevens (artikel 16 AVG) en het recht op 
beperking van de verwerking van persoonsgegevens 
(artikel 18 AVG). Het recht op het wissen van 
persoonsgegevens kan echter niet worden ingeroepen 
(artikel 28) gelet op de noodzakelijkheid van de 
gegevensverwerking voor de nakoming van wettelijke 
verplichtingen door de verwerkingsverantwoordelijken, 
dit overeenkomstig artikel 17, lid 3, punt b,) AVG.  

   
Art. 29  Art. 29 
   
Cette disposition prévoit la création d'un comité de 
gestion composé de représentants des responsables 
du traitement et de l'autorité en charge du traitement.  

 Deze bepaling voorziet in de oprichting van het 
Beheerscomité dat samengesteld is uit 
vertegenwoordigers van de 
verwerkingsverantwoordelijken en van de verwerkende 
overheid.  

   
Art. 30-31  Art. 30-31 
   
La plateforme génère des statistiques relatives à la 
délivrance, au refus ou au retrait des permis de séjour, 
énumérées à l’article 30. Les responsables du 
traitement peuvent consulter ces statistiques et l'Office 
des étrangers les transmet à la Commission 
européenne. 

 Het platform genereert statistieken met betrekking tot 
de afgifte, de weigering of de intrekking van de in artikel 
30 opgesomde verblijfsvergunningen. De 
verwerkingsverantwoordelijken kunnen deze 
statistieken raadplegen. Dienst Vreemdelingenzaken 
maakt deze over aan de Europese Commissie. 

   
Art. 32  Art. 32 
   
Cet article détermine la clé de répartition des coûts 
entre les différentes parties.  

 Dit artikel bepaalt de kostenverdeelsleutel tussen de 
verschillende partijen.  

   
Art. 33  Art. 33 
   
Cette disposition fixe la date d'entrée en vigueur du 
présent accord de coopération. 

 Deze bepaling voorziet in de inwerkingtredingsdatum 
van het voorliggend Samenwerkingsakkoord. 

   
   
   
Signé à Bruxelles, le XXXXXXXX en un seul 
exemplaire rédigé en français et en néerlandais, 
 
 
 

 Getekend te Brussel, op XXXXXXXX, in één enkel 
oorspronkelijk exemplaar in het Frans en in het 
Nederlands, 
 

   
Pour l’Etat fédéral :  Voor de Federale Staat : 

   
Vice-Premier ministre et ministre de l’Economie et du 

Travail 
 Vice-eersteminister en minister van Economie en 

Werk 
 
 
 
 
 

  

P.-Y. DERMAGNE  P.-Y. DERMAGNE 
   

 
 
 
 

  
 
 
 



 
Vice-Premier ministre et ministre des Affaires sociales 

et de la Santé publique 
 

 
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid  

 
 
 
 
 

  

F. VANDENBROUCKE  F. VANDENBROUCKE 
   

Ministre de l’Intérieur, des Réformes institutionnelles 
et du Renouveau démocratique 

 Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing 

   
 
 
 
 

A. VERLINDEN  A. VERLINDEN 
   

Secrétaire d’État à l’Asile et la Migration, chargé de la 
Loterie nationale 

 

 Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de 
Nationale Loterij 

 
 
 
 
 

  

S. MAHDI  S. MAHDI 
   

Pour la Région Flamande :   Voor het Vlaamse Gewest : 
 

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,  De Minister-President van de Vlaamse Regering, 
 

 
 
 
 
 
 

  

J. JAMBON  J.JAMBON 
   

La  Ministre de l’Economie, de l’Innovation, de 
l’Emploi, de l’Economie sociale et de l’Agriculture, 

 De Minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale 
economie en Landbouw, 

 
 
 
 
 
 
 
 

  

H. CREVITS  H. CREVITS 
   
   
   
 
 
 
 

  
 
 
 



 
Pour le Région wallonne : 

 
Voor het Waalse Gewest :  

   
Le Ministre-Président du Gouvernement wallon,  De Minister-President van de Waalse Regering, 

 
 
 
 
 
 

  

E. DI RUPO  E. DI RUPO 
   

La Ministre de l’Emploi, de la Formation, de la Santé, 
de l’Action sociale, de l’Egalité des chances et des 

Droits des femmes 

 De Minister van Werk, Vorming, Gezondheid, Sociale 
Actie, Gelijke Kansen en Vrouwenrechten, 

 
 
 
 
 
 

  

C. MORREALE  C. MORREALE 
   

Pour la Région de Bruxelles-Capitale :  Voor het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest :  
   

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région 
de Bruxelles-Capitale, 

 De Minister-President van de Regering van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 

 
 
 
 
 
 
 

  

R. VERVOORT  R. VERVOORT 
   

Le Ministre chargé de l’Emploi et de la Formation 
professionnelle, de la Transition numérique, des 

Pouvoirs locaux et du bien-être animal, 

 De Minister van Werk en Beroepsopleiding, 
Digitalisering, Plaatselijke Besturen en Dierenwelzijn, 

 
 
 
 
 
 

  

B. CLERFAYT  B. CLERFAYT 
   

Pour la Communauté germanophone :    Voor de Duitstalige Gemeenschap :  
   

Ministre-Président de la Communauté germanophone, 
Ministre des Pouvoirs locaux et des Finances 

 Minister-president van de Duitstalige Gemeenschap, 
Minister van Lokale Besturen en Financiën 

 
 
 
 
 
 
 
 

  

O. PAASCH  O. PAASCH 



   
La Ministre de la Culture et des  Sports, de l’Emploi et 

des Médias 
 De Minister van Cultuur, Sport, Werkgelegenheid en 

Media 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

I. WEYKMANS  I. WEYKMANS 
 
 
 
 

  

   
   

  

. 

 

 




